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Packing list

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH - Bernbeurener Str. 13, 86966 Schongau

GETRAG S.p.A.
via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO (BARI)

gs‘% KUEHNE+NAGEL s-..

ACCETTAZIONE MERCE

¢
\%O\' s\l\lﬁ,?" Quantita dichiarata: Q(o D

’b Quantita effert?va:
écg% e e o
\%0\6 Data cofitrdilo; '6

Firma
=
Delivery Texms:
Ex works, packing included

Unloading point:
14248

Gross Weight / Nr. colli [/
559,660 KG 1

Item Part Number
Description

Conformif} alle scheted mbailo:
6|18

o

HOERBIGER

AA23%

Customer No.: Submi. No.:

3205342

Our Vendor No.:
210006441

Packing List No./Date
80704597 /15.06.2018

Your Order No./Date
550003189307/04.10.2017

Forwardexr:

Our Order No./Date
30008694/06.10.2017

Schweitzer GmbH & Co.
Customer / supplier code
3205342 / 91000644T

Net Weight / Mode of Shipment

473,280 KG Truck

Weight/Unit

Quantity

0010 8055058%400A
HUB SYSTEM @72
Your Number: 0550589400

Batch: 0000078980
EEC Origine 09 Bavaria

by special pick up

Packing list:

48 X TBALG50211
960 X S0550582400A
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473,280 KG

Geschaftsfihrung: Dipl.-Wirt. Ing. (FH} Thomas Englmann, Dipl.-Ing. (FH) Robert Notz, Dr, -Ing. Ansgar Damm
113502

Sitz: Schongau, Amtsgericht Miinchen, Register-Nr. HRB

UID-NR. DE812063283 / St.Nr. des Organtrdgers: 119/115/60277

Deutsche Bank Milnchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,

IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

960 PC

FRM 1502.0101
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Packing list HOERBIGER

Packing listno./Date
80704597/15.06.2018

HUB SYSTEM @72

1 X TRA-501710
i1 X Alz08
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8 (1) sendarivendor {2) vendor-no.

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Martina Horbiger Strasse 5
D-86956 Schongau

; {5) leading point

Ship. point Schongau

91000644I

| 1) reciplent

H (4) sander no. at shipping camier

freight order

{7} relation-no.

5 sl plant 2 " B (3) shipping carrier {101 carriorng. 15214
f‘ P sendnglondngreknemter 130485 ! Schweitzer GmbH & Co. Internationale
B (11) reciplent {12) cust.ne. 3205342 Spedition KG
GETRAG S.p A Carl-Benz-Strasse 23
Via dei C[c]a ;
I-70026 MODUGNO (BARI) ¥ 71634 Ludwigsburg
P ohons  07141/2451-0 i
" { 113} Bordero-Ladeliste-Nr
{14} dollv.-/uploading pelnt = L
14248
{433 (16} Incoming date {17) Incomingtime 003 00:00
{18) cheract. end no., 19) quan. [20) packeging 2;; 22} contents 23) Tare- 24} Gross-
delivery-note-no. walght kg waelght kp
80704596 1 TBA-501710 0560686400 86 560
80704597 1 TBA-BO1710 0550589400 86 560
{25} total: 0002 {26) Rauminhalt cdmiLademoater O total: zn 172 s 1.120

{29) dangerous goods classific.

{30) dengerous goods lebel

1 (31) prepaymant of chargas
EUR 17.654,40

{32} inv.val. of g. targot cost vers.frev. lev.

43 D e o e e
5 R R O R R T R e e e e e R AR

to cover with EUR

{33] wansport. insurance of the carrier

= e R
T e e L R e S R A o

(34) sender ¢ash on deliv.
EUR

anmenbmnnes—— -~ 5
T PG s iy e s dr ]

{4 (35} attachmts KU E H N E + N AG E L s.el. I% {36) cust. ordor number 550003185305 137) acent
Via dei Ciclamini, snc- 70026 Modugno (BA) i% 28], meaics nl i,
1 139) truck code
£
- .I ﬁ Gl U 2018 2 (40} disp. typa Truck {41]payroll kay
T :.4:;
_ 'g {42} ecknowligmnt of recaipt of the gds reciplent:
7 | shipment sbove complete and in
ol v 1 i 2 recolved in correct state,
_ Ricevuto con riserva d - i
t' verifica su qualita e quantita .
g g;:l company stamp/signatura
) M (43) driver's confirmation of reception ;;; {44) tha consignment contalns davon getauscht
5 shipment above complete and In it» Euro-Flach_Pal.(FP} Eurc-Flach_Pal[FP)
45 taken over In corract state. &
- ;"- Euro-Gltter-Pal.{GP) Euro-Gitter-Pal.(GP)
data signature 2
T wj«gggg; e 0 s e
e e -
gl }fuifw 5 “°”°'~’:-‘ Ao ’““ 6 SRt Shaad - 33%‘??3 S Vf* L G
B Hﬁgf;@‘@?} SR 5”:' £ °“°‘%§ e ‘éﬁ%ﬁwmﬁ%&“ﬂ%‘% e o e . ﬁaﬁs;e’i‘?gw%g; S

[02}vendor-no.

MR

{08]sending-floading-ref.number

AR
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4 Nadawea (nazwisko fub nazwa, adres, kizl) £ [ i
Absender (NARiclbat &bk
Sander [nal
HOEHBIGEH Antrigbstechnlk GmbH
Wark 2

Martina-Hoarbiger-Ste. 5
86956 Schongau

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE Nr

Ninigjszy przewdz podlega postanowleniom konwencjl o umowle migdzynarodowe| przewozu
drogowagoe towardw (CMR) bez wzgladu na Jakgkolwiek przeciwng ilauzula

Dlesa Berdrderung unte:liegl trotz elner gagen

Tnls carrlage Is subject notwithstanding any

teulgen den gen des clausa to the centrary, lo the Conventlon an
B the Conlract for the Intemalionat Carrage of

goods by road {CMR)

bar d
Qdblorea (nazwlske lub nazwa, adres, kraj) Im internationalen Strassenulierwerkahr (CMRJ

Empfanger {Name, Anschrift, Land)
Gonslgnoe {namo, address, couniry) 16 Przewotnik (nazwiske lub nazwa, adres kraj} !4 /
¢ R M AC /4/{ »
' A, f‘;j 0#&5} }(
[ 20006 MODUGH APO]  MAeiA k

=/ RA
Vfg 45&4 C§6£ AUG‘;J i 4

oton riserva di
vefifica sy qualita e quantita”

Unterschrift und Sternpel des Emplangers
. Signature and stamp of the consignas

g
B
s
8
=
]
: E
5 Miejs:e przeznzczenla (mlefscowosE, kraj} ﬂg
E Ausﬂaferungsoﬂ des Qutes (O, Land) ) y , Q NR REJ.: oy
P'“" d"" eryoftha 5 (F"" , country 1? @lg Koloini przewosnley (nazwisko lub nazwa, odres, kraf} Pa
. ! g ﬁ?j? ’él 17 Nachfalgende Frachifhrer (Name, Anschrift, Land) o= EEE
5’§ Successive carers {name, address, country) 2 !
"g 53 g ﬁ 5832
g a
ES =5 H
4 Migjsce { data zptadowanla {miefscowose, kra) data} Zasirzotenia | uwagl przewognika o
E g ol ind Tag dmﬂm tes (O, Lan { 5}(' 218 \orbbaourd Bernerkungen der Frachtihrer . l:’ R g
gEE Plage and daf MO A Carrier’s rexervalivns and vbsarvations e g g
S8
e W ERBIGER Anlriabstechnik GmbH PRZEWOZNIK NIE PODNOSI ODPOWIEDZIALNGSC! ZA RZECZYWISTA ZAWARTOSE CPAKOWAN, JAKOSE 2n £
;2 z ark 2 1 STAN ZAPAXDWANYGH WYBOROW ORAZ RZECZYWISTA WAGE LADUNKU. CARRIER IS NOT RESPONSIBLE '§ u T
= E g Marting. [ FOR THE REAL GONTENT OF PACKAGES, QUALITY AND CONDITION OF GOODS AND REAL LOAD WEIGHT. g4
ad
§ §’3 5 Zalaczene dniBBR56 S0
= BelgeiOgle Dakuments ga
3 Documents attached 838
- 3
235 " g3
253 g5l
EER , £
]
% .“-‘:;,E Cachy [ numery llodt sztuk Sposéh opakowanla Rodzaj towaru Nr statystyczny Waga brutto w &g Objglodé w m & i
Exgl © Kernzelchenund Nammen 7 Anzahl der Packsticks Ast der Varpackung Bezeichung des Gules 10 Statistknummer 11 Bruttogewichtinkg |12 Umfangm? S
g:: Marks and Nos Number of packages Mathod of packing Nature of goods Stalistical number Gross welghtin kg Volume Inm® EEx
i v T 24
=] &' &
=13 N ¥ 73 EW
17480 £
o 3
o . 28
+ 53
o 4 g gd
Y] ¢ 5t
. SEg
+ o mE
227
N s gE
- . §n&
+ 283
g5 8
“ x
= ¥ B =z &
gaz 332
6@a g ah
o2 EEE
832 Kissa Thzba Litera - iz3
Li3 Klassa Ziffer Buchstabe {ADR"} 8 g
S Class Number Letter B £
=3
Instrukcja nadawcy Postanowlenia specialng Ev g
L | 13 anwalsunger des Abserdors 19 Besondera Verinbarungen - & g =
\T Sender's instruclions Spectal agreements ?,“-" &
- 2 g =
358
- gu<
2% g
552 gEx
E 53 Fra
75 2 ]
oE - 20 Nadawca palalf Paletien-Absender/Pallet sender Odbiorca paletiPaleiten-Empiingar/Pallat recelver % E’§
EE = g3
§E¢ o
=0
£E 3 Rodzal/ArtType m m Saldo | RodzafanType m m Sado | FE
&2 2 =
B%5 )
L g.‘é Euro-Paletta Euro-Faletia
B eg
E8E
23
" H 2 At L Gitterbox-Palette Glllerbox-Falette
54s przewoineg
oz 14 Framtzahlungsanweisungen
Instructons 25 to paymeni for cariaga Potwierdzenla od odblorcy Putwiirdzenla ierowcy/Dala
Bestdligung des Empld Best des Fabrers/Dat
i Przewotne zapiacone / frel /"Camiage pald Cglil‘lmgat?gn :erfm i"n'; rggrglam g es;m?:{-'gn :rs m: d':?\:u;at'em
o« Przewozne nleoptacone { Unfrel /-Camjage forward A
-
g 4 Wystawlone w dnla 15 Zaplata/ Rickerslatiung / Sash on delivery \ % OQ
) Augefartigtin am {§ ) & 95, g }
v Established in Sﬁ f} ON @Ry S . KUE I
- == ’ I“—E:l_—NA-G-E-L—S.-F
W M ’ (1 1]
A= * | . »
_ Gadzina wjazdu do zatadunku Godzina zaladowania towaru | i
- 22 = 23 Am Eingang zum Laden Zglt dia Wara zu Laden &d@é,@ m%ﬁmﬁpgﬁm&mugﬂo (BA)
U 4 Al the entrance lo thQIoading Time to foad the goods .
£ | Antriehstachnlk o f 3 . 3 £ | olseonpa dria
e Wk G .-
g HOERBIGER Antriebstechr M ﬂ C/A Kk - 'E 16 GIt 2018
g Wek2 .5 .
2] i A 15 04304
3| ec956Schongau v ?
=
=4
5]
=
E

ukarn

>4

Podpis 1stempel nadawcy Pudpls | stempal przewoinika

Unterschiift und Stempel das Frachtfihre
Sigrature and stamp of the camler

S hrift und Stempal At
'U Signature and stamp of the sender




